MecHAa nocneaHew BcTpeun
AHHa AxmaToBa

Song of Our Last Meeting
Anna Akhmatova

Tak 6ecnomoLHO rpyab Xono4ena,
Ho waru mowu 6b11n nerku.

Al Ha npaByo pyKy Hagena
MepuaTKy C NEBON PYKM.

MoKa3anocb, YTO MHOTO CTYNEHEN,
A A 3Hana — Mx Tonbko Tpu!
Mexay KNEHOB LWENOT OCEHHUMN
Monpocun: «Co mHoto ympu!

A 06MaHyT Mmoelt yHbINOoM,
MNepemeH4YNBOM, 3/101 CyabboMn».
A otBeTnna: « Munbiit, Mmunbin!

N 5 ToxKe. YMmpy c To6OM...»

3TO necHA NnocneaHeNn BCTPEYM.
A B3rnsiHy/1a Ha TEMHbIN A0M.
TonbKo B cnanbHe ropenun ceeyun
PaBHOAOYWHO-KENTbIM OrHEM.

Helplessly, my body was cold inside,
But still I lightly walked along.
Wondering why my hands felt tired —
| had put my gloves on wrong!

| lost count of steps along the way.
Autumn leaves were all | could see.
Among them a whisper | heard say:
“Come today and die with me.”

Despondency and despair took hold,
Fickle fate dictated what to do.
Suddenly | felt empowered and bold,
To answer “Yes, I'll die with you too.”

This is finally how it must be.

A final glance at the house in the dark,
A bedroom candle is all | see,

Its careless yellow flame barely a spark.

The title in English is taken from the Russian title Akhmatova must have given it. Her title is
taken from the first line of the last verse: “This is a song of the final meeting.” Keeping in
mind that there is no ‘a’ or ‘the’ in Russian. I've kept the original title even thought | don’t
literally translate the line in question.



